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DRAMATIS  PERSONAE 

APOLLONIUS  Z  TYANY 
DAMIDES/  jeho  přítel 
TARSIE/  kurtisána 
CARMENTA/  její  důvěrnice 
LATTANTIUS/  filosof,  odpůrce  Apolloniův 

Zástup  lidu.  Sbor  tanečnic.  Otroci 


Hraje  se  v  zahradách,  v  úplné  samotě.  Scéna  jest  obklopena 
mramorovou  zdí,  přes  niž  visí  krásné  úponkovité  rostliny  a 
rozkvetlé  květiny.  Za  zdí  viděti  vrcholky  pinií,  cypřišův  a 
palem.  Nad  tím  temné,  tyrkysově  modré  nebe.  Později  vyjdou 
hvězdy  a  měsíc.  Je  večer,  podivný,  jako  čímsi  znepokojený. 
Hvězdy,  rostliny,  věci  a  lidé  nezdají  se  jako  z  tohoto  světa. 
Dějiště  je  v  neurčité,  fiktivní  zemi,  jež  má  něco  z  horkého, 
asijského  kouzla,  v  městě,  jež  by  se  mohlo  nazývati  Efesus, 
kdyby  nebylo  tak  příliš  vysněným  a  nemožným.  Všechny 
postavy  jsou  stylisovány,  pohádkově  neskutečny.  Vprostřed 
je  fontána  se  stříbřitou,  měsíční  vodou  zrcadlovou.  Kolem 
celé  zdi  vine  se  bílé  mramorové  sedadlo,  po  němí  jsou  ro- 
zestřeny tygří  kůže  a  podušky  z  bílého  a  nachového  hedvábí. 
Také  po  zemi  a  kolem  fontány  jsou  veliké  polštáře,  východní 
koberce,  kaditelnice,  malá  sedadla  ze  slonové  kosti,  stolky 
s  pozlacenými  nohami.  Na  stolcích  drahocenné  kahance  ole- 
jové a  křištálové  láhve  a  džbány,  bronzové  vásy  s  květinami. 
Vchody  v  právo  a  v  levo  jsou  zakryty  těžkými  východními 
látkami.  Nad  celou  scénou  jsou  nataženy  křížem  dva  zlaté 
dráty,  po  nichž  se  vinou  květiny,  a  vprostřed  visí  barevná 
svítilna,  z  níž  vyšeřuje  potlumené  světlo,  činící  všechno  jako 
nehmotným. 

Tarsie  neklidně  přechází.  Má  dlouhé,  vzadu  po  zemi  se 
vlekoucí  a  vpředu  vyhrnuté  modré  roucho,  ozdobené  a  vy- 
šívané pestrými  barvami,  po   babylonském  vzoru.    Vlasy,  pu- 


drované  zlatým  práškem,    jsou  otočeny  bílou  stuhou.    Ňadra 

zahaluje  průsvitná  látka,  protkaná  zlatem.  Na  nohou  sandály 

upevněny  jsou  pozlaceným  řemením. 

Tarsie.  Zas  večer.  Setmělo  se.  A  jde  noc. 
Ah,  noc.  A  přece,  přece  jedno  jest, 
Zda  počal  se  neb  ku  konci  jde  den, 

Kdyi-'celý  život  cesta  jediná. 

Bez  změny,   jednotvárná  kolej  jen  .  .  . 

Však  přec  mi  dnes,  dnes  nějak  zvláštně  je  .  .  . 

Snad  něčeho  se  bojím  ?  Něco  snad 

Jde  ještě  ke  mně?  Nevím.  Tušení 

To  jistě  klamné  .  .  .  Kde  jen  Carmenta 

Tak  dlouho  zůstává?    Je  smutno  zde. 

A  všechno,  všechno  prázdnem  skličuje. 

Co  dělat?  Omrzelo  všechno  již, 

Neb  zhnusilo  se  .  .  .    Pustý  je  můj  dům, 

Co  všechnu  rozkoš  z  něho  vyhnalo 

Mé  sebepoznání.  Nač  čekám  zde, 

Když  přijít  nikdy  už  nic  nemůže 

Do  mého  života,  když  vše  je  klam  .  .  .? 

A  přece,  přece  .  .  .    Apollonius  .  .  .  (Zarazí  se.) 

Jak?  Lekám  se  to  jméno  vyslovit 

Před  sebou  samou?  Apollonius  .  .  . 

Ne  .  .  .  není  možno  .  .  .  musím  uvěřit. 

Když  přece  tolik,  tolik  změnilo 

Jen  pouhé  jeho   slovo  v  žití  mém  .  .  . 

Však  nač  mi  srdce  bije?  Důvěru 

Mít  musím  v  sebe.  Ještě  možno  je 

Vše  zapomenout,  znova  začíti 

Cos  jiného,  než  bylo  živořit 

V  tak  skvělém  lesku  a  přec  prolhaném  . .  . 

A  jak  mi  řekl  Apollonius, 

Když  nad  svým  životem  jsem  zoufala, 

Když  řekla  jsem  mu,    že  je  nemožné, 


Co  žádala  bych  žít?  »Kdo  možného 

Chce  dojít,  musí  žádat  nemožné  .  .  .< 

Tak  řekl :  nuže,  srdce,  nebij  tak 

A  žádej  nemožné,    by  miloval 

Té  jednoho  dne  Apollonius. 

Dosáhneš  méně:  pohled  laskavý 

Snad  odmění  tě.  že  teď  budeš  mřít 

Svou  celou  duší  v  marné  bolesti 

Je  myšlenka  to  smutná,  šílená: 

Jej  vidět,  milovat  —  tak  málo  to 

A  přece  nemožnější  je  to  věc, 

Než  kdybych  chtěla  slabým  dechem  úst 

Zářící  slunce  náhle  uhasit  .  .  . 

Však  .  .  .  slyším  kroky  .  .  .  Ne,  to  pouhý  klam  .  .  . 

Kde  Carmenta  jen  mešká?  .  .  .    Strach  teď  mám  .  .  . 

Je  pozdě.  Setmělo  se  docela. 

Carmenta  vejde    z    pravá    v  žlutavém,    splývajícím    rouchu, 
má  ve   vlasech  tmavou  ozdobu,  propletenou  perlami. 
Ah,  odpusť,  paní  .  .  . 

larsie.  Kde  jsi  zůstala  ? 

Já  v  nepokoji  čekám  na  tebe. 

Carmenta.  Ah.  paní,  zle  je!  Velké  vzbouření 
Je  v  městě.  Lid  se  sbíhá  odevšad. 

Já   projít  nemohla  tím  zástupem. 

Vše  křičí,  laje. 
larsie.  Co  se  stalo  zas? 

Carmenta.        Zas  bouří  luza.  Apollonius 

Má  v  obět  padnout  jejich  zuření. 

Smrt  volají  mu  všichni,  záhubu, 
larsie  (trpce).       A  dřív  ho  zbožňovali! 

Carmenta.  Plvají 

Teď  na  něj  zběsile,  a  rouhačem 
Jej  nazývají. 
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Tarsie,  Jak  jsou  zbabělí ! 

Carmenta.  Je  Lattantius  štve. 
Tarsie.  Oh,  pokrytec! 

Hrob  obílený!  Nenávidí  mne. 
Rád  sladká  pochlebenství  vymýšlel. 
Já  prohlédla  jej  a  hned  odkopla. 

Carmenta.     ^  T  yď  obviňuje  Apollonia, 

Ze  falešně  se  bohem   nazývá, 
larsie.  To  záští  bídné,  pomsta  ubohá. 

Ví,  že  je  vlídný  Apollonius 
K  mým  slabostem  a  že  je  přítel  můj. 

A  ví,  že  v  úctě  mám  jej   největší. 
Chce  ranit  mne,  když  proti  němu  štve. 

Carmenta.^   Řeč  V3^slechla^  jsem  Lattantiovu. 
Štval  všechny.  Rvali  potom  zběsile  : 
Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius  1 
Já  chtěla  vědět,  jak  to  skončí  se. 
Však  ^soumrak  přicházel.  Já  zpomněla, 
Ze  budeš  míti  o  mne  obavu. 
S  úsilím  jsem  se  davem  prodrala. 
Však  škoda:  nevím,  jak  se  ubránil 
Těm  bídným  štváčům  Apollonius. 
Já,  paní,  věřím :  jedním  z  bohů  jest. 
Tarsie.         Je  věčně  mladý. 
Carmenta.  Kmeti  nejstarší 

Vždy  s  úctou  vypravují,  že  už  žil 
Před  jejich  zrozením.  Jak  dvacet  let 
By  bylo  mu,  má  tváře  kvetoucí 
A  svěží  rty  a  hebké  kadeře. 
Tarsie.      Jest  jedním  z  bohů.  Také  věřím  to. 
Jak  jinak  moh'  bj^  tolik  zázrakův 

A  divů  konat?  Ďábly  vymítá 
A  mrtvé  křísí. 
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Carmenta  Sama  zřela  Jsem, 

Jak  mrtvou  dívku  vzkřísil  o  pohřbu. 
Ji  jménem  volal :  a  hned  procitla. 
Tarsie.  Ať  povykují.  Apollonius 

Je  zkrotí  pouhým  slovem  pojednou. 
Jest  bohem.  Věřím.  V  jiné  věci  zří, 
Než  všichni  my,  a  v  jiná  tajemství. 
Carmenta.  Stál  klidně  prostřed  davů  hlučících, 
V  svém  rouchu  bílém,   ruce  zkříženy. 
Ba  zdálo  mi  se,  že  se  usmívá. 
Damides    vejde    z  pravá,    oděn    v  roucho,    vyšívané    karma- 
zínem a  myrtovou  zelení.    Má  nakadeřené,  hyacintově    tmavé 
vlasy  a  bledý,  oválový  obličej.    Udýchán,  v  spěchu. 
Ah,  promiň,  promiň,    drahá  Tarsie  ! 
Jsem  bez  dechu.  Jen  slovo.  Pospíchám. 
Chci  ptát  se.    Není  Apollonius 
Zde  u  tebe  ? 
Tarsie.  Byl  v  městě  z  večera. 

Tam  kázal  davům.  Ptej  se  Carmenty. 

Carmenta.     Já  na  náměstí  jsem  jej  viděla. 
Damides.  Ah,  není  v  městě.  Stál  jsem  u  něho. 
Když  kázal  davům.  Posmíval  se  jim 
A  jejich  zuřivosti.  Kamením 
Naň  házet  počali.  To  okamžik 
Byl  děsný  pro  mne.  K  němu  jsem  se  dral, 
Bych  chránil  ho.  Však  jen  se  usmíval 
A  řekl :  Odejdi.  Má  hodina 
Nepřišla  ještě.  Potom  pojednou 
Před  zástupem  se  zvedl  do  výše 
A  zmizel  zrakům  jich... 
Carmenta  (radostně).  Ah,  bůh  je,  bůh! 

Tarsie.         Též  říkám:  Bůh  jest  Apollonius. 
Jsou  všichni  bozi  mrtví.    On  je  živ. 
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Ti  druzí  v  chrámech  tlejí  ponurých. 

Jej  vidět  v  ulicích  lze  Efesu, 

A  růže  rostou  jemu  ve  stopách. 

A  mluví  k  nám.    Jej  mužem'  milovat. 

Já  věřím  v  boha,  jejž  lze  viděti. 

Těm  druhým  bohům  nechci  kořit  se. 

Jich  vousy,  pohled  odpuzuje  mne. 

Bůh  mlísí   usmívat  se  a  mít  zrak 

Jak  voda  cisterny,  tak  průhledný, 

A  bílé  ruce  jak  květ  narcisu 

A  nehty  jako  achát  hlazené. 

Kdo  bohem  chce  být,  musí  krásný  být  .  .  . 

Carmenta.  A  zmizel,  Damide?!  Víš  jistě  to?! 

Damides.  Před  mými  zraky  v  nic  se  proměnil. 

To  učinil  už  v  Římě  před  lety, 

Když  Domitián  k  vůli  Nervoví 

Jej  do  vězení  vsadil  a  pak  dal 

Jej  před  soud  postavit.  Dvůr  při  tom  byl, 

A  císař  sám  se  díval.  Najednou 

Jim  zmizel  z  očí  Apollonius. 

Jak  kouř,  tak  v  nicotu  se  rozplynul. 

Tarsie.  To  bylo  jistě  zděšení  a  hluk! 

Damides.     O  polednách  div  ten  se  přihodil. 

A  za  chvíli  se  Apollonius 

Mně  náhle   ukázal  v  mé  samotě 

A  potěšil  mne  slovem  důvěrným. 

Cíš  sicilského  vína  se  mnou  pil, 

Jež  rudé  bylo  jako  žhavá  krev, 

Jak  purpur  toho,  jenž  jej  soudit  chtěl  .  .  . 

Carmenta.  Zas  přijde  ti.  Jen  tolik  nezoufej ! 

Damides.     Dnes  marně  volám  ho.    Mám  o  něj  strach. 

Snad  navždy  odešel  a  nepřijde. 

Zde  není?  Jistě?  K  tobě  nepřišel? 
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Tarsie.  Ah,  kdo  ví,  v  kterých  je  tetf  končinách  .  .  . 
Damides.     O  běda,  běda !  Navždy  ztratil  se 
Můj  přítel  jediný  a  štěstí  mé. 
Jest  večer,  noc.    Kde  mám  ho  hledati? 
Ayollonius  se  zjeví  v  pozadí,    aniž  kdo  vidí,    kterým   vcho- 
dem vešel.    Jest  imaginárně  krásný,  mléčné  bledosti,    s  dlou- 
hými, černými,  vonícími  vlasy.  Mluví-li  s  cmfasí,  zbarvují  se 
jeho  tváře  v  růžovost,  jež  činí  illusi    nemožně  ncžné    barvy. 
Má    hluboké    oči    odstínu    jako    chalcedon,    ale    nedůvěřující. 
Stihlé  ruce  jako   by  měly  rozkoš  se  nořiti  v  omamující  aro- 
mata  jasmínův  a  vanilií.  Rty  jsou  tak  rudé,  že  se  zdají  krvá- 
ceti:   mluvili,    jest  viděti    záblesk    zubů,    jako  by  se  kmiilo 
světlo.  Má  volné,  bílé  roucho,  na  levém  rameni  agraffou  spiaté, 
v  níž  jsou  drahé  kamenJ^   Ve  vykasaném  klíně  má  plno  růží, 
jež  rozšiřují  dusivou,  opojnou  vůni. 
Zde  jsem,    můj  drahý,  věrný  Damide. 
Bud  vítána  mi,  krásná  Tarsie! 
Jak  jde,  růže  mu  padají  z  klína.   Přišed  k  Tarsii  a  k  Damidovi, 
spustí  vykasaný  klín  a  všechny  růže  vytrousí  k  jich  nohám. 
Tarsie.  Buď  vítán,  vítán,  Apollonie ! 

Damides  (klesne  před  ním  a  obejme  jeho  kolena). 
Ah,  ty  jsi  přišel,  Apollonie ! 
Jsi  zdráv? 
Apollonius  (zvedaje  Damida,  s  úsměvem).  Jak  vidíš ! 
Damides.  Neublížily 

Ti  kameny? 
Apollonius.  Je  v  růže  proměnil 

Jsem  sobě  vonné.    Plný  klín  jich  byl. 

Je  vezměte.    Ať  vůni  rozlijí 

Zde  v  komnatách.  Ať  dech  jich  zůstane 

Tu  stále  jako  sladká  únava. 

Tarsie.  Měj  díky  za  ně,  Apollonie! 

Chci  růže  tvoje  bráti  do  rukou, 
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Jak  bytostmi  by  byly  živými, 

Tak  něžně,  šetrně,  jak  brala  bych 

V  ně  upeřence  nebes.  (Sbírá  růže  do  klína.)  Nízké  záští 

Tě  nesmí  nikdy  ani  poranit. 

Apollonius.  Ne,  nesmíš  na  to  myslit,  Tarsie. 

Je  doba  nyní,   kdy  se  možno  smát, 

Neb  mičet.  Nuže...  trochu  jsem  se  smál. 

Ti  lidé  křičí    a  proč  nevědí. 

Jsou  pozadím  jen  k  dějům  velikým. 

Já  bohem  !  Ovšem !  Jsou-li  bohové, 

Přec  není  možno,  abych  méně  byl 

Než^  oni  .  .  .  Malou  měl  bych  ctižádost. 

Že  dav  mne  usmrtí,    to  neboj  se. 
Kdo  jest  jak  já,  tak  snadno  nezemře: 
Jest  jedna  myšlenka,  a  mnoho  úst 
Ji  hlásá  po  věky.  Co  na  tom  jest, 
Zmlknou-li  na  okamžik  jedny  rty? 
Za  chvíli  jiné  zase  promluví. 
Tarsie.  Jdi,  Carmento,  a  víno  obstarej ! 

Carnioiia.  Jak  poroučíš.  (Odejde  v  levo). 
Tarsie.  A  nyní  usednem 

A  budem  píti,  Apollonie. 
Zde,    Damide,    si  lehni !    (Ukazuje  na  polštář  u  stolu  ho- 
dovního.) 
Damides.  Nemohu 

Dnes  myslit  na  hody.  Mám  příliš  strach. 

Zda  se  tím  Lattantius  spokojil, 

Že  zmizel  náhle  Apollonius. 

Mám  strach,  že  zázrak  ten  mu  nestačí, 

Že  dále  bude  štváti  zástupy. 

Mně  mdloby  srdce  nelze  překonat. 

Já  musím,  musím  míti  jistotu. 

Mne  děsné  chmury  obléhají  teď. 

Jak  ozbrojený  zástup  černou  věž. 
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Tak  bázní  teď  se  chvěje   v  základech 
Má  celá  duše.    Musím,  musím  ven. 

Do  města  půjdu.  Musím  věděti, 
Co  davy  v  noci  chtějí  podniknout, 
Zda  postrašen}'   navždy  nyní  jsou, 
Či  v  zázrak  nevěří.  Pak  pi^esvědčit 
Chci  jejich  mysli.  Musím  do  města. 

Ta  nejistota  příliš  trápí  mne. 
Vše  raději,  než  bázní  tou  se  chvít. 

Apollofíms.  Jak  dobrý,  šlechetný  jsi,  Damide ! 

A  o  mne  příliš  velkou  úzkost  máš. 
Tiskne  mu  ruce.  Damides  odchází.  Zatím  přinášejí  otroci  víno 
a  ovoce  a  pohazují  hodovní  stůl  růžemi.  Když  vše  je  při- 
praveno, Tarsie  uléhá  k  stolu  s  Apolloniem  a  dává  pokyn 
otrokům,  by  odešli.  Vedle  sebe  umísťuje  kaditelnici,  na  jejíž 
žhavé  uhlí  sype  arabské  kadidlo. 

Apollonius.  Je  dobrý  Damides,  ty  krásná  jsi. 

Jak  šťasten  jsem,  že  mám  vás  oba  teď! 
Tarsie.      Z  nás  obou  nemá  nikdo  tebe  však. 

Apollonius.  Zda  pamatuješ,  jak  jsem  po  prvé 

Zřel  tebe  ? 
Tarsie.  Jak  bych  mohla  zapomnít! 

Od  toho  dne  jsem  žíti  počala. 

Apollofiiits.  Ty's  nejslavnější  byla  z  kurtisán. 

Otroci  abessynští  nesli  tě 

V  nosítkách  zlacených.  Ty's  v  rukou  svých 

Držela  zrcadlo,  jež  stříbrem  se 

Tak  oslnivě  chvělo.  Hlava  tvá 

Pod  tíhou  drahokamů   klesala. 

Ve  vlasů  záplavě,  pod  spoustou  stuh, 

Jsi  zlaté  šípy  měla  vbodeny. 

A  otroci  tě  ovívali  kol 

Vějíři  z  pávích  per.  A  hochů  sbor 
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A  eunuchův  a  hráčů  na  flétny 

A  trpaslíků  směšných,    pitvorných 

Tě  na  tvých  procházkách  vždy  provázel. 

Když  mne  jsi  zřela,    padlo  pojednou 

Z  tvých  rukou  zrcadlo.    Já  musil  smát 

Se  tvému  úžasu. 

Tarsie.  Byťs  divný  zjev. 

ByFs  jiný,  nežli  muži,  kteří  mně 

Vždy  lichotivá  slova  šeptali. 

Já  pohrdala  jejich  sladkostí. 

Ty  jsi  byl  vážný,  kde  se  jiný  smál, 

A  smál  jsi  se,    kde  jiný  vážný  byl. 

Šat  ostatních   jsi  na  svém  těle  měl, 

Však  hned  jsem  zřela,  že  jsi  opak  jich. 

Ty  pohledem  jsi  duši  pronikl, 

Že  nemohla  jsem  skrýti  ničeho. 

Já  vycítila,  že  máš  Boha  zrak. 

Jenž  do  každého  vidí  tajemství. 

Za  tebou  duše  šla  jak  zmámená. 

Apollonkis.  Já  tebe  všude  zřel  —  a  byl  jsem  rád. 
Že  mám  tě  blízko. 

Tarsie.  Jaký  měl  jsi  hlas! 

Když  po  prvé  jsem  slyšela  tvých  slov 

Proud  mohutný,    tu  náhle  zdrcena 

Jsem  klesla  v  nosítka.  Já  třásla  se. 

Mne  všechny  drahokamy  tížily. 

A  líčidlo  mne  v  tváři  pálilo. 

A  odumřelé  mi  se  zdály  hned 

Mé  ruce,  šedou  ambrou  vonící. 

Já  byla  jsem  jak  balsamovaná 

Mrtvola  hnusná,  maska,  maska  jen. 

Ah,  jenom  maska,  Apollonie. 

To  cítím  dnes,  a  to  je  děsivé  : 

Nemíti  vědomí,  že  živa  jsem, 
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A  mrtvou  nebýti,  bych  měla  klid. 

To  děsné,  děsné,  Apollonie! 

Nic  není   v  mojí  tváři  lidského, 

Vše  hystrionství  bídné,  falešné  .  .  . 

Apollonius.  Tak  nitra  svého  marně  nedrásej ! 

Tarsie.      ^    Já  telidy  cítila  jsem  bídu  svou, 

Ze  nebyl  člověk,  jemuž  mohla  bych 
V  životě  říci :  Tobě  náležím, 
Já,  která  měla  tolik  milenců, 
Co  do  roka  je  nocí! 
ApoUo?iius.  Tarsie, 

Proč  sebou  pohrdáš?  Dnes  viděti 

Tě  nechci  zoufalou  :  dnes  směj  se,  směj ! 

larsie.        Ah,  já  se  nesmála,  co  živa  jsem. 

Já  nesmála  se  nikdy  v  životě. 

Tak  ze  srdce,  tak  z  celé  bj^tosti. 

Toť  hrozné :  celý,  celý  život  svůj 

Jsem  nepoznala  smíchu.  Úsměv  můj, 

Jímž  vítala  jsem  všechny  milence, 

Byl  jako  líčidlo,  tak  falešný. 
Ah,  raděj  zemřít,  než-li  žít  tak  dál. 
Apollonius.  Ne  zemřít,  smát  se  musíš,  smát  se,  smát! 
Tarsie.  Já  měla  chvíle,  kdy  jsem  šílila, 

Své  tělo  chtějíc  na  vždy  odvrhnout. 
Však  marně.  Dále,  dále  živořím. 
A  vidím  ;  stárnu.  Nic  mi  nezbývá. 
Než  bohatství,  jak  rakev  nádherná. 
Však  pro  život  co  zbylo?  Nic,  nic,  nic. 
Toť  děsné.  Nic  jsem  svého  nežila. 
A  nemám  proto  na  nic  zpomínat. 
Apollonius.  Ne  zpomínat,  ty  musíš  se  jen  smát. 
Tarsie.      Když  do  sebe  se  dívám,  je  mi  tak, 

Jak  v  hrůzný  sen  bych  hleděla.  A  přec 
Vše  byla  pravda,  a  to  horší  je. 
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Apollonius.  Ah,  jiná  slova  vol  dnes,  Tarsie. 

Dnes  směj  se !  Vystup  z  toho  zoufalství ! 

A  směj  se  třebas  marně,  jen  se  směj  ! 

Jen  oklam  smutek,    zažeň  zoufalost. 

Když  usmívat  se  budeš,  ulehčíš 

Své  duši  nejen,  také  duši  mé. 

Mluv  krásné  věci  hlasem  lahodným 

A  nad  '^íříchy  se  netrap:  hromaď  je. 

Tarsie.       Nech  mne  být  smutnou,  Apollonie. 
Já  nevím,  co  to  je.  Však  přijdeš-li, 

Já  nejsem  sebou.  Něco  jiného 

Vždy  cítím  a  pak  přijde  zouíalost, 

Že  nejsem  hodná  dýchati  tvůj   dech. 

Položí    svou  hlavu  do  jeho  klína,  rozpustí  své  vlasy  v  něm 
a  jimi  zahalena  pláče. 

ApoUo?iius.  Jsi  cista,  Tarsie,  už  myšlenkou, 

Že  chceš  býti  cista.  Není  jiným  ctnost, 

Než  si  jí  přát  a  při  tom  hřešiti. 

Já  řeknu  tobě:  V  celém  Efesu 

Že  neznám  čistších  rtů,  jež  mohly  by 

Venuši  vzývat,  než  jsou  tvoje  rty: 

Neb  rozkoš  dávaly  tak  královsky. 

Však  samy  nikdy  nepoznaly  jí. 
A  proto  jen  tvůj  vyhledávám  dům, 

Ze  vůně  je  tu  hříchu  rozkošná, 
Po  jiných  zbylá  těm,  kdo  nežijí.  .. 

Však  veselá  bud,  drahá  Tarsie, 
Ne  smutná.  Zpívej,  zatanči  mi  teď! 
Jsi  krásná  k  závisti  všem  bohyním. 

Ten  vezmi  šat,  jenž  tebe  obléká 
Jak  do  tkaného  vzduchu.  Ukaž  se 
Mi  nahou  v  mracích  gázu.  Napusť  se 
Mendesským  balsámem.  A  tanči,  tanči  .  . 
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Jen  tak  jsi  omamná  a  rozkošná. 
Proč  nechceš  tančit?  Potěš  zraky  mé! 
Tarsie  (vstane,  potácí  se  několik  kroků  scénou). 
Já,   tančit !   (Hlavu  sevře  do  rukou.) 

Ne,  ne  !  Hrozné  šílenství .  .  . 
Sandály  svléci,  nohou  udeřit 
O  zemi  v  jásotu  .  .  .  zda  dovedu 
To  ještě  v  životě.?  Ne,  marno  vše... 
Po  vlastní  krvi  jak  bych  tančila, 
Po  vlastním  těle  jak  b3'ch  šlapala: 
To  sama  zem'  by  jistě  nesnesla. 
Hned  zjevila  by  jícen  strašlivý, 
By  pohltila  tuto  odvahu. 
To  šílenství,  jež  chce  se  rouhati. 
Já  tančit!  Tančit!  Ještě  žádáš  to? 
Apollonius.  Jdi  tančit !  Oblec  svoje  závoje 
A  přiveď  tanečnice !  Vesel  být 
Chci  tuto  chvíli.  Nechci  přemýšlet. 
A  nemám  chuti  vůbec  smuten  být. 
larsie  nepohlednouc    již    na    něj,   s  hlavou    sklopenou,    od- 
chází s  rukama  skleslýma  v  levo  do  komnat. 
Jdu  .  .  .  příteli  můj  .  .  .  jsem  ti  po  vůli  .  .  . 
Apollonius  vstane.   Zasměje  se  hořce.  Jeho  tvář  se  změnila. 
Zračí  se  v  ní  svrchovaná  bolest.    Rysy   jako    by    se  strhaly. 
Pak  přijde  výbuch  rozdrážděné    citlivosti,    nevyléčitelné,  živé, 
hluboké  nad  marností  všeho :  mluví  horkou  zimnicí  slov,  vy- 
rážených z   chmurného   zoufalství. 
Sám...  Chvíli  sám...  Ah,  bolest  přestrašná! 
Tančiti..     Ano...  tančit...  cíleně 
Já  tančím  celý  život  po  citech 
Svých  vlastních  !  Byla  bídnější  kdy  lež, 
Než  moje  teď  je?  Tančím  oblaky 
A  věčnem,  tančím  nekonečností  .  .  . 
A  s  myšlenkami  tančím  v  závrati, 
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A  před  bohy  já  tančím,  před  lidmi 

A  před  svým  svědomím  a  osudem. 

Prostřete  koberec :  má  na  něm  krev ! 

Zapalte  ohně:  plá  v  nich  mozek  můj. 

Chci  vína  napít  se.  Ah  jed  to,  jed  .  .  . 

A  tito  mrtví?  Co  zde  dělají? 

A  proč  se  smějí  smíchem  šíleným  ? 

Jsou  to  mí'  předchůdci  ?  Jsou  proroci  ? 

A  mudrci  ?  A  apoštolově  ? 

Či  mrtví  bozi?  Kdo  jste,  řekněte? 

Já  nechci  zřít  vás!  Odejděte  hned! 

Je  podivno,  že  vůbec  zjeviti 

Jste  mohli  se  v  mém  mozku  chorobném  ... 

Damides  (veide  z  pravá).  Smím  vejít  k  tobě,  Apollonie  ? 

Je  ticho  všude.  Snad  tě  hledají 

Kdes  mimo  město.  Jen  se  jednoho 

Já  bojím,  aby  přece  nezpomněl 

Si  Lattantius  na  dům  Tarsiin. 

Ty's  nějak  smuten.  Nač  jsi  zpomínal  ? 

ApoUonius.  Já  zpomněl  mládí.  Dávno,  dávno  to. 

A  nevím,  zda  jsem  někdy  říkal  ti 

O  tajemném  tom  Mágu  indickém, 

Jenž  učitelem  byl  mé  mladosti. 

Když  unaven  byl  někdy  životem, 

Tu  zemřel  z  vlastní  vůle  pojednou 

A  z  vlastní  vůle  zase  z  mrtvých  vstal. 

Když  viděl,  že  je  krásno  dále  žít. 

A  ten  mi  řekl:  Chceš-li  něčím  být, 

Jen  musíš  chtít  to,  pak  se  vyplní 

Tvé  přání.  Rek'  jsem  tehdy  s  úsměvem  : 

Chci^býti   bohem.  Nuže,   bohem  bud, 

Rek'  učitel  můj.  Ale  největší 

Své  vůle  rozpětí  mít  musíš  vždy 

K  úkolu  tomu.  Jedna  pochybnost  — 
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A  ztratíš  všechnu  schopnost  magickou : 

Co  ztratil  jsi,   mít  nikdy  nebudeš. 

Já  pochybovat?  tehdy  jsem  se  smál. 

Já  věřím  v  sebe,  v  sílu  vůle  své. 

A  budu  bohem.  Tak  jsem  se  jím  stal. 
Já  nesmrtelnost  chtěl.  Dvě  století 

Již  žiji.  Mládí  chtěl  jsem.  Mám  je  též. 
Všc.k  dnes  .  .  .  dnes  .  .  .  něčeho  se  obávám 

Poprvé  v  žití  .  .     Umdlen.  umdlen  jsem. 

A  vše  mne  tíží  .  .  . 

Damides  (úzkostně).         Apollonie! 
Ty  pochybuješ  \ 

ApoUonius.  Ještě  ne.  Však  přec 

Si  jistý  nejsem  sebou.  Poslyš  mne. 

Když  zmizel  jsem  vám  náhle  v  podvečer, 

Do  jiné  země  jsem  se  přenesl 

Tam  slunce  zapadalo.  Do  kraje 

Jsem  sestoupil  a  šel  jsem  dlouho  sám 

Neznámou  krajinou,  tak  zšeřelou, 

Sám  s  myšlenkami.  Purpur  pochmurný 

Vznítilo  slunce.  Blízko  staré  zdi. 

Kde  usedl  jsem,  listím  fíkovníku 

Svit  procházel,  a  jako  skvrnami 

Zem'  krvavými  byla  potřísněna. 

Mně  zdálo  se,  že  těžké  břemeno 

Jsem  vlekl  dosud.  Chtěl  jsem  odpočinout. 

To  břímě  nebylo,  co  tížilo. 

Já  sebe  sama  tížil    Pojednou 

Jsem  vlastní  jméno  tiše  vyslovil  : 

O  běda,  řek'  jsem,  Apollonie! 

Čas  přišel,  bys  se  v  sebe  sama  díval. 

Ty,  jenž  jsi  dosud  v  nitra  druhých  zřel. 

Jak  v  zrcadlo  jsem  v  sebe  pohlédl. 

O  běda,  běda!  Život  minulý 
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A  jeho  marnost,  všechno  vyvstalo: 

Svou  duši  zbytečně  jsem  promarnil. 

Své  lepší  já  jsem  lidem  věnoval. 

Jim  k  vůli  žil  jsem,   k  vůli  sobě  ne. 

Já  slávu,  pověst,  nesmrtelnost  chtěl, 

Já  větším  chtěl  být,  než-li  Kristus  byl, 

A  jeho^divy  lip  jsem  konat  chtěl: 

Tak  celý  život  můj  byl  kejkle,  čáry 

A  divy  magie,  byl  mj^sterium  : 

Já  sfingou  byl,  však  vlastní  tajemství 

Jsem  řešit  zapomněl:   o  běda  mi! 

Damides.    Ty's  žil  tak  krásně,  Apollonie  .  .  . 

Apollonius.  Já  nežil  jsem.  Já  nebyl  člověkem. 
Jímž  jsem.  Být  chtěl  jsem  bohem,  kterým  nejsem. 
Ah,  život  .  .  .  Píti  zlatou  slunce  zář, 
V  ní  koupat  smysly,  toho  neznal  jsem. 

Damides.     Byťs  vždy  tak  šťasten  .  .  . 

Apollonius.  Oko  bláhové, 

Pro  přítomnost  vždy  mrtvé,  v  budoucnost 
^  Se  dívalo,  by  lidstvo  zvědavé 
Čím  bavit  mohlo.  Přišlo  poznání. 
Výčitka  přišla,  sedla  vedle  mne, 
Za  ruku  vzala  mne  a  pravila: 
Tvůj   život  u  konce.  Vše  marno  je. 
Já  zděsil  se  a  v  čelo  sáhl  jsem. 
Tam  byla  rána,  rána  palčivá  .  . 
Příteli  Damide,  pojď  ke  mně  blíž. 
Ať  tebe  mám,  když  všechno  ztratil  jsem. 
Já  budu  stárnout,  stárnout,  cítím  to. 
Stín  blíží  se,  a  první  vráska  v  skráň 
Se  vrývá.  Zůstaň,  zůstaň,  Damide, 
A  miluj  mne,  ať  něco  mohu  žít. 
Já  na  hvězdy  se  díval,  jak  se  chvějí 
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v  ohromném  prostoru.  Však  zraky  tvé 
Jsou  větším  tajemstvím,  než  celý  svět. 
Já  nezřel  jich!  A  smrt  jde,  smrt  jde  již  .  . 

Klesne  na  kolena  a  skryje  tvář  do  polštáře.  Za  scénou  ozve 
se  Tarsiin  smích.  Směje  se  vyzývavě,  nucené,  zní  to  jako 
posměch.  Pak  objeví  se  Tarsie  na  scéně  v  kostumu  tanec 
nice,  s  očima  široce  rozevřenýma,  jako  by  v  nich  hořel 
fosfor,  ve  sboru  druhých  tanečnic.  Má  průsvitné  roucho  dle 
způsobu  tyrského,  že  se  zdá  skoro  nahou.  Tančíc  rozděluje 
závoje  oděvu  v  poletující  mraky  gázové,  a  chřípě  její  zdají 
se  jako  drážděny  hořícími,  rozpálenými  vůněmi.  Carmenta, 
sedíc  skrčena  v  rohu,  počne  tance  provázeti  melodií  na  tri- 
gononu.  Zdáli  zni  stlumená  hudba.  Tarsie  má  v  ruce  lotos, 
jímž  rhytmicky  pohybuje  za  tance.  Ruce  a  nohy  mají  sma- 
ragdové spony,  jež  září  oslnivě  a  chřestí  jako  pouta. 

Apnllonius  vztyčen   dívá  se   na  tanec,     posléze  vmísí  se  do 

hudby   slovy,  jež  říká  jako  nepřítomně,  v  snu,  nesouvisle,  tiše, 

aby  nerušila  hudby  a  tance. 

Nuž  tanči,  tanči,  drahá  Tarsie 

Buď  jako  Chimaera  a  v  ruce  drž 

Isidy  žezlo,  lotos  posvátný: 

Jen  toSě  celým  právem   náleží  .  .  . 

Jsi  žena,  půvab  všechen,  křehkost,  hřích  : 

Vše  v  sobě  spojuješ,  co  život  je. 

Nad  touto  zemí  tanči,  hrobem  všech. 

Ať  na  krásu  se  tvoji  dívají 

Teď  hlavy  mrtvých.  Ať  se  pozvednou 

Zsinalé,  s  ústy  propadlými,  z  hrobů. 

Ať  oční  otvory  se  žádostivě 

Po  tobě  točí.  Zcela  nahá  jsi. 

Kles'  závoj  na  zemi.  A  v  kráse  šperků 

Teď  záříš  jako  v  hvězdných  paprscích. 

A  temný  purpur  úst  se  rozpaluje. 

Kadidla  kouří,  vůní  dráždivou 


23 


Teď  šílí  květiny.  Nuž  tanči,  tanči  .  .  . 

A  směj  se  zase.  Oklam  bolest  svou. 

Chci  smát  se  s  tebou.  S  tebou  chci  se  smát. 

Za  posledních    jeho  slov  osvětlí  se  zlověstně  nebe  v  pozadí 

jako  od  záře  četných  pochodní.  Ze  zahrady  je  slyšeti  pomí- 

šený  hluk.  Blíží  se  dovršený  osud.  Těžká  atmosféra  zalehne 

celou  scénu. 
Damides  (zděšen).    Již    ustaňte !  A  hleďte:  v  zahradách 

Pochodně  planou. 
Tarsie.  Rychle  !   K  obraně  ! 

Hlasy  za  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  ApoUonius  ! 
Tanec  je  přerušen.    S  výkřikem  se  tisknou  tanečnice  k  sobě 
a  ustrašeny  zírají  na  oblohu.    Tarsie    klesne  malátně  u  fon- 
tány  a  zahalí  se  v  purpurový   plášť. 
ApoUonius  nechápaje     zprvu,    co    se    děje,    zvedá   Tarsii    a 
drží  ji  v  náručí.    Pak  dívaie  se  na  nebe,  chápe   blízkost  ne- 
bezpečenství. 
Tak  přece  přišli.  Nečekal  jsem  jich  ! 

larsie.  Ah  běda,  běda,  Apollonie  ! 

Co  chtějí  tobě? 
Damides.  Smrt  mu  volají. 

ApoUonius.       Věc  příjemnou  mi  přejí 
Damides.  Zachraň  se  ! 

Hlasy  xa  scénou    Ať  zhyne,  zhyne  ApoUonius ! 
Je  slyšeti   rány,  jak  se  dav  dobývá  do  domu. 
Tanečnice.     Ah,  běda,  běda! 

Carmenta.  Všechny  záhynem  ! 

První  klas  za  scénou.  Tarsie,  otevři ! 
Druhý.  Kde  ctitel  tvůj  ? 

Třetí.         Nám  ukaž  jej ! 
Čtvrtý.  My  chcem  jej   viděti! 
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Tarsie  (objímá  Apollonia.) 

Ach,  zachraň  život,  Apollonie ! 

Je  slyšeti  znova,  jak  se  zástup  dobývá  do  do  nu,  a  tak  i  za 
následujících  dialogů :  je  to  však  stále  hluk  vzdálený.  Tarsie 
chvěje  se.    Je  slyšeti  neurčité  výkřiky.  Zmatek  ovládne  celou 

scénu. 
Damides.        Ty  musíš  znnizet,  Apollonie. 
Carmenta.  Jak  luza  vnikne  sem,  nás  povraždí. 
Tanemice.  Nás  povraždí,  nás  všechny  povraždí! 

Apollonius  (pokročí  v  před). 

Jak!  zmizet  mám!  Nuž  tedy!  Přeješ-Ii 
Si  toho.   (Nastane  veliké  mlčení.     Náhle,    změněným    tónem, 

zoufale.)  Běda ! 
Damides.  Váháš?  Stalo  se 

Cos  nemožného,  Apollonie?! 

Apollonius  (zbledne  smrtelně,    zapotácí    se    a    chvíli  chroptí 

něco  nesrozumitelně). 

Ne,  to  je  děsné  .  .  .  Běda  .  .  .  Nemohu  .  .  . 

Já  ztratil  rnoc  svou.  Běda,  Damide  .  .  . 

Já  pochyboval  .  .  .   (Klesne  na  podušku.) 

Tarsie  (obejme  jej  křečovitě).  Apollonie ! 

Hlasíj  xa  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius! 

Apollonius.    Mně    zmizet  nelze  .  .  .    Vzala    pochybnost, 

Co  dovedl  jsem  .  .  .  Běda    .  .  Běda  mi! 
Já    ztratil    dovednost    svou    magickou  .  .  .    (Zastře    tvář 

rukama.) 

Damides  (náhle  odhodlán). 

Teď  musím  jednat,  nesmím  váhati. 
Své  roucho  půjč  mi,  Apollonie ! 
Apollonius  (vstává).  Co  podniknout  chceš? 
Tarsie  (k  ApoUoniovi)  Nech  jej  jednati. 

Damides.     Dav  oklamu.  Jej  sebou  nasytím. 
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Tarsie.  Jdi,  Damide,  a  ukonejši  dav. 

Apollonius.  Ty  za  mne  chceš  se  dáti  usmrtit  ? 
Víš,  že  už  nemám  oné  schopnosti 
Křísiti  mrtvé,  již  jsem  dříve  mel? 
Já  nebudu  tě  moci  vzkřísiti  .     . 
Damides.  Já  nechci  býti  vzkříšen.   Tebe  jen 
Chci"'zachovati  lidstvu.  Důvěru 
Mít  v  sebe  musíš.  Kouzlo  vrátí  se 
A  budeš  zase  bohem,  jak  jsi  byl. 
larsie.  Tě  Lattantius  nesmí  pokořit. 

Apollonius.     Mne  nikdo  nepokoří,  pokořil 

Jsem  sebe  sám.  Mne  nikdo  nevyvrátí, 
Sám  jsem  se  vyvrátil.  Ne.  nechci  žít, 
Když  magickou  jsem  ztratil  svoji  moc. 
Damides.  Ty  zouíáš  stále?  Stále  pochybuješ? 
Hleď,  životem  jsem  kráčel  vždycky  sám 
A  nepohřbil  jsem  nic,  neb  pohřbíti 
Jsem  neměl  co  :  já  mohu  zemřít  ted. 
Hlasy  %a  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius? 
Apollonius.    A   na  přátelství  zapomínáš  mé? 
Damides.    Ne,  já  byl  sám.  Ty  nemiloval  jsi. 
Ty's  dal  se  milovati.  To  je  vše. 
Mne  v  ústa  nikdy  nikdo  nepolíbil 
A  nikdo  nepocítil,  co  já  cítím, 
Když  miloval  jsem.  Chápeš  záhadu? 
Já  nemohl  jsem  jinak.  Osud  můj 
To  byl.  Mne  zapomnět  nech  jméno  mé, 

Neb  nehodí  se  pro  mne.  Podobu 

Mou  nech  mne  zapomenout,  lží  jest  jen. 

Můj  hlas  mne  zapomenout  také  nech. 

Neb  není  můj.  Má  duše  jiná  byla 
Vždy  nežli  tělo.  Ted  víš,  drahý,  vše. 
Hlasy  xa  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius! 
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Ayolloniiis.    Jakého  tajemství  tvé  oči  byly 
Němými  strážci  !  Vidím  noci  tvé, 
Tvé  lože  prázdné,  tvoje  zoufalství. 
Damide,  nechci,  kdo  jsi,  věděti  .  .  . 
Tvůj  osud  více  ki'ičí  tím,  že  mlčí .  .  . 
Tarsie.         Ah,  vyjdi,  vyjdi,  drahý  Damide. 
Jdi  uchlácholit  vřavu  zlověstnou. 
Snad  pozdě  bude,  pozdě  za  chvíli. 
Damides.         Ah,  miloval  jsem,  Apollonie, 

A  byl  jsem  šťasten.  Ale  nept^istupuj 

Teď  ke  mně.  Nejsem  ani  matný  stín 

Již  toho,  co  jsem  byl.  Mne  mrazí,  mrazí. 

A  přece  byl  jsem  člověk.  Já  byl  krásný. 

Zrcadlo  nelhalo,  když  zřel  jsem  v  něm 

Svou  sličnost.   Zraky  žen  též  nelhaly, 

Jež  žádostivě  na  mne  utkvívaly. 

Mé  tělo  chladné  jest  a  netknuté 

Žádostí  někoho.  Můj  voní  vlas 

Jak  hyacinty  z  jara.  Nedýchal 

Té  vůně  nikdo,  nikdo  z  lidí  všech. 

Já  uchoval  jsem  všechnu  bytost  svou 

Pro  tento  okamžik,  bych  říci  moh' : 

Jsem  přítel  tvůj,  neb  v  touze  učiniTs 

Můj  život  lepším  a  chceš  ukončit 

Jej  smrtí  krásnou :  smrtí  pro  tebe. 

Hlasy  xa  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius! 

Apollonius.  Damide,  duše  má,  jak  chudý  jsem. 
Co  za  přátelství  mohu  tobě  dát? 
Já  cítím  hanbu,  k  sobě  cítím  hnus. 
Já  tolik  lásky  našel.  Nejsem  hoden 
Ji  přijat.  Já,  jenž  frašku  bídnou  žil 
A  kejkliřem  byl,  byl  jsem  milován 
Tak  hrdě,  vznešeně,  tak  nemožně. 
Já  cítím  hnus  teď  k  sobě.  Bez  očí 
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Bych  býti  chtěl,  bych  nikdy  neviděl 

Svůj  obraz  v  zrcadle.  Ty's  bohem  byl. 

Damides.  Já  bohem  nejsem.  Trpěl  jsem, :  jsem  člověk. 

A  v  tebe  věřím.  Jásám.  Bohat  jsem. 

V  té  myšlence  je  síla.  V  hlase  tvém 

Je  celý  svět  můj,  všechno  štěstí  mé. 

Já  Zhrákm  bohy.  Jejich  odměny 

A  nebe  nechci.  Věčně  mrtev  být 

Je  přáním  mým.  Mně  všechno  k  smíchu  je. 

Jen  ty  mne  musíš  přijat.  Všechno  dám 

Jen  tobě,  všechno.  Nesmíš  odvrhnout 

Ten  dar.  A  v  sebe  uvěř!  Uvidíš, 

Ze  byl  jsi  tolik,  tolik  milován 

A  budeš  dále  žít,  dál  budeš  žít  .  .  . 

Tarsie.  Ah,  neváhej  už,  drahý  Damide ! 

Mám  úzkost,  jdi  je  nějak  usmířit. 

ApoUonius.  Svou  smrtí  má  je,  drahá,  usmířit. 

larsie.      Svou  smrtí?  Běda!  Nyní  rozumím! 

Damides  (k  Apolloniovi).  V  můj  obličej  se  nyní  podívej. 
Je  psáno  hrdé  slovo  :  lanka  v  něm, 

Jak  ve  fosforu  bledé,  záhadné. 

Neb  celý  život  musilo  být  němým. 

A  celý  život  bylo  prokletým 

Smrt  uvolnila  je,  že  mohlo  říci. 

Co  znamená.  Je  jediným,  jež  řekl 

Jsem  v  celém  životě.  Teď  mohu  zemřít. 

Já  miluji  tě.  Všechno  ostatní 

Je  bídná  lež.  Ať  prožil  kdokoliv 

Vše  v  životě,  já,  když  je  vyslovil, 

To  slovo  jediné,  byť  trvalo 
Vteřinu  bídnou,  žil  jsem  ještě  víc. 
Ted  dej  mi  roucho  své.  Ty  budeš  žít. 
Hlasy  xa  scénou.  Ať  zhyne,  zhyne  ApoUonius ! 
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Damides.  Tsn  hlomoz  slyšíš?  Jak  jsou  zbabělí! 

Tvou  chtějí  smrt.  A  mou  jen  dostanou. 

Ať  spokojí  se.  Srdce  slyším  bít 

Hodinu  poslední!  to  z  žití  jen 

Mi  p^-avdou  bylo,  všechno  tobě  říci. 

Jak  v  temnou  studnu  díval  jsem  se  v  osud. 

Do  sebe  sama  byl  jsem  uvězněn. 

Smrt  rozlomila  moje  vězení. 

Jsem  volný,  na  vždy,  na  vždy  volný  jsem. 

Přehazuje    přes    sebe  plášť  Apolloniův,  zahaluje  tvář  a  odchází. 

Apolloiiius.  Damide! 

Hlasy  xa  scénoíi.  Vzhůru!  Bijme  do  všeho! 
Pojednou    nastane  děsivé  ticho.     Neslyšeti  ani  sen.    Jako  by 
se  zastavil  čas  na  okamžik,  Apollonius  učiní  několik  kroků, 

nerozhodně,  jako   by  chtěl  jíti  za  Damidem. 
Apollonius.  Nic  neslyším.  To  ticho.  Kam  jde,  kam, 
Damides,  přítel  můj  ?  .  .  Nic  neslyším. 

Proč  nikdo  nekřičí  a  nespilá? 

Chci,  aby  někdo  křičel,  někdo  plakal 

A  někdo  bránil  se.  Jen  mrtvo  ne! 

Já  nechci  slyšet  sebe  jen  tu  mluvit. 

Ah  . .  .  jest  už  mrtev.    Ne,  ne,  ticho  je. 

Nepadl  ještě  kámen  jediný. 

Teď  padlo  něco  .  .  .  Byl  to  pouhý  klam  ? 

Sním  těžký  sen  ?  Kde,  Damide,  jsi  můj  ? 

Ne,  nikdo  nebude  mít  odvahy 

Tě  usmrtiti.  Vrať  se,  příteli, 

Jest  obět  marná.    Nepřijímám  jí. 

Mám  dost  už  mrtvol.  Ty  mně  musíš  žít. 

Kdo  mluví  zde?  Teď  mluví...  Něco  ve  mně 

To  mluví?  Šílím?  Běda,  běda  mi... 

V  ten    okamžik  zazní  ohromný  hluk  venku.  Je  slyšeti  hlasy 

křičící:    Apollonius!     Pak    dopadají  rány.     Apollonius  zahalí 

tvář  pláštěm. 
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Tarsie.  Jej   kamenují. 

Carmenta  (dívá  se  přes  zeď).  Klesl  Damides. 

Teď  mrtev  je. 
Apollonius  (zoufale).  Je  mrtev,  přítel  můj... 

Je  slyšeti  novou   bouři  za  scénou.  Hlasy  odporu. 
První  hlas  xa  scénou.  To  podvod  ! 

Druhý.  Kde  jest  Apollonius? 

Třetí.        To  Damides  b\^l  ! 
Čtvrtý.  Zemřel  zbj^tečně! 

Pátý.       My  nechcem'  ho! 
Šestý.  Chcem'  Apollonia ! 

I  sichni.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius  ! 

Nebe    zahoří    jako  v  požáru.     Dav  vnikl  zcela  blízko.      Pak 
nastane     hluk    za    zdí.      A    na   to  vniká    dav    dveřmi    a  pres 
mramorovou   zeď  na  scénu,   kde   nastává   hrozný   zmatek.   Ně- 
kteří přicházejí  s  pochodněmi. 
Lattantins  (vleče  na  plášti  mrtvého  Damida). 
Proč  nevítá  nás  Apollonius? 
Zde  něco  nesem'  mu. 
Někteří  x  davu  (k  Tarsii,  posměšně).  Měj   pozdrav  náš  ! 
Lattantins  (zpozoruje  Apollonia). 

Chci  zraky  svoje  nyní  kochati 
Na  hrůze  tvé,  zřít,  jak  bůh  třese  se. 
Odsune  mrtvolu  k  jeho  nohám.  Apollonius  zděšen  odskočí. 
Stojí  pak  v  pravém  rohu  scény,  obklopen  ženami  Tarsiinými, 
proti  nimž  postaví  se  dav,  Jenž  snaží  se  chvílemi  prodrati  se 
k  Apolloniovi.  Apollonius  hledí  na  mrtvolu  Damidovu,  jež 
zůstala    ležeti    před    fontánou,  ale    neodvažuje    se    přistoupiti. 

Nezdá  se  také  nikoho   poslouchati. 
Apollonius.  Je  mrtev,  mrtev  Damides.  A  přec 
Víc  žije,  nežli  já,  jenž  ještě  dýchám. 
Měl  lásku,  zemřel  pro  ni.  Více  žil 
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Než  já.  Jak  všechno  ve  mně  zhynulo. 

Mé  ruce  visí  jako  uschlé  větve, 
Já  sám  jsem  jako  ztrouchnivělý  kmen. 

Mé  nohy  uvadlé  jsou  kotveny. 
Nač  jsou  zde  lidé?  Co  mi  lidé  chtějí? 
Já  sebe  sama  nyní  soudit  chci. 
První  X  dam.  Jej  zabme  ! 
Druhý.  Rychle ! 

Třetí.  Proč  si  nezoufáš  ? 

Ůtrriý.  Rvi  vlasy  sobě!  (Plvá  na  něj.) 

Pátí).  Rozbij  hlavu  si  1 

Šesti).      Až  vyteče  tvůj  mozek,  chcem  jej  pít! 
Sedmij.  Psům  k  snědku  raděj'  předhodíme  jej. 
Osmý.        Psům  hoďme  celou  jeho  mrtvolu  ! 
Deváíý.     Proč  váháme  ? 
Desátí).  Jej  zabme! 

Jedenáctý.  Zabme  jej  ! 

Dvanáctý.  Smrt  ihned  píipravme  mu  nejhorší! 
Laitantius.  Nu,  Tarsie,  zda  nemáš  potěšení 

Z  těch  našich  oslav  krásných  ?  Rozhodně 

Na  dnešní  den  ty  budeš  zpomínat, 

Jak  na  noc,  kdy  jsi  líbat  nechtěla 

Rty  někoho,  kdo  o  to  ještě  stál. 

Tarsie.      Ah,  nikdy  nebyl  jsi  mnou  milován! 

Latta?iiius.     Chci  trochu  krví  poznamenati 

Tvé  lože  zlaté,  ze  slonové  kosti 

A  trochu  ambru  tvoji  vystřídat 

Zápachem  vraždy.  Slyšíš  slova  má  ? 

Zde  přátele  ti  představuji  své. 

Jsou  odhodláni  déle  netrpět, 

By  chráněnec  tvůj,  Apollonius, 

Urážel  božstva,  šlapal  slávu  jich, 
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Svým  tvrzením,  že  sám  jest  jedním  z  nich. 
Hněv  bohů  chceme  nyní  usmířit, 
A  proto  zhyne  Apollonius! 
Bav.  Ať  zhyne,  zhyne  Apollonius ! 

Jeden  %  davu.  Ať  zemře !  Chceme  vidět  jeho  krev ! 
Tarsie  (k  Lattantiovi).  Jej  usmrtit?  Jsi  příliš  zbabělý. 
On  bůh  jest:  omráčí  vás  najednou 
Svým  bleskem.  Učiň,  Apollonie, 
Div  náhlý.  Příliš,  příliš  zbujněli. 
Teď  jednej !  Pohleď,  jak  jest  ukrutně 
Zohaven  Damides.  Jej  pomsti  hned. 
Lattantiiis.  Jak  směle  mluviti  se  odvažuješ! 

A  bohem  že  jest  Apollonius?  (Směje  se.) 
On  bohem!  Ha...  ha.  Krásným  bohem  je: 
Je  bídným  kejklířem.  Však  konec  na  vždy 
Jest  jeho  podvodům  a  zbabělosti, 
S  níž  poslal  svedeného  Damida 
Za  sebe,  by  nás  klamal,  zahynout. 
Apollonius.  Šel  dobrovolně  na  smrt  Damides. 
Latiantius.  Lžeš,  ty  jsi  poslal  jej. 
Apollonius.  Mně  netřeba. 

Bych  klamal  vás:  sám  ubráním  se  vám. 
Latiantius.  Chceš  zmizeti  nám  zase?  Podvodné 

To  kouzlo  opakovat? 
Apollonius  (pojednou).  Povinen 

Jsem  mrtvému,  a  zodpovídat  vám 
Se  nemusím.  Já  vzkřísím  Damida. 
Úžas  v  davu.   Nastane  rozčilené  pokřikování.   Obstupují  mrtvolu. 
Tarsie.      Oh,  vzkřis  jej,  vzkřis  jej,  Apollonie! 
Jsou  příliš  tito  lidé  troufalí. 
Je  musíš  divem  náhlým  poděsit. 
Apollonius.    Ne  abych  tyto  lidi  přesvědčil, 
Já  vzkřísím  mrtvého  teď  Damida. 
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Však  proto  jen  chci  vzkřísit  plnitele, 
Ze  daru  jeho  pi^ijmout  nemohu. 
Dav.        Vzkřis  Damida!  Vzkřis  svého  přítele! 
ApoUoums.  Proč  na  nane  křičíte?  Ne  pro  vás  snad. 

Já  pro  sebe   teď  musím  vzkřísit  jej. 
První  z  davu.  Nač  čekáš  ?  Zkus  to.  Snad  se  zachráníš. 
Apollonius.  Nic  neslyším  .. . 

Ostatní  (k  prvnímu).  Mlč,   nech    ho  jednati 

Druhý.     Však  určeme  mu  lhůtu. 
Třeii.  Věčně  snad 

Nás  čekat  nenechá. 
První.  Nač  shovívat  ? 

Vždyť  blázny  ze  všech  nás  si  tropí  jen. 
Lattantius.  To  všechno  posměch,  drazí  přátelé  ! 
Nevěřme  !  Podvodník  je  !  Uráží 
Vše,  co  je  božského. 
Čtvrtý.  Jen  strpení 

Měj,  Lattantie!  Smrti  neujde. 

Apollonius  (nevšímaje  si  hluku,  jde  zvolna  k  mrtvole  Damidovc). 

Chceš  zpět  svůj  život,    drahý  Damide? 

Mám  oživit  tě  ?  Mohu  ?  Vyčítavě 

Se  díváš  na  mne  ty,  jenž  za  živa 

Jsi  láskou  ke  mne  hořel?   Ústa  tvá 

Jsou  rudá  jako  karmazín,  a  krev 

S  nich  stéká!   Násilím  se  otevřít 

Snad  chtějí,  aby  řekla  :  Miluji 

Tě  stejně  stále,^  Apolionie. 

Chceš  mi  to  říci?  Či  mne  usmrtit 

Chceš  jiným  slovem  ?  Jiným  pohledem  ? 

Teď  jedno  mi  už,  zdali  zahynu. 

Však  tebou,  drahý,  nechci  zahynout. 

Ah  smrt!  Co  smrt  je?   Je  to  tajemství, 

Jež  rozřeším  teď,    hledě  v  zraky  tvé? 
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LaUantms.  Prázdnými  řečmi  sotva  vzkřísíš  jej. 
Jeden  z  davu.   Chce  omámit  nás  kouzly! 
Druhý.  Podvodník! 

Apollonius  (stojí  u  mrtvoly). 

Ne,  nic  tvé  oči,  nic  mi  nepraví, 
Než  slovo :  Láska !  s  kterým  zemřely. 

Tvé  ruce...  zda  mi  něco  prozradí? 

Mne  za  živa  jen  v  snách  se  dotknuly. 

Zda  mrtvy   mne  se  dotknou  skutečně? 

(Bere  mrtvého  za  ruku).  Jsou  studené  a  jako  ze  sametu. 

Jsou  bledé  jako  touha,    marné  jsou 

Jak  celý  žal  té  drahé  bytosti: 

Jsou  bílé  jako  roucho   posvátné. 

Jsou  cudné.    Nikdy  ani  nekmitly 

Se  v  toho  vlasech,  jehož  zbožňovaly. 

Jen  vlastním  záchvějem  se  třásly  vždy, 

Ne  cizím  polibkem.   To  mrazí,  mrazí! 

Lattantius.    Chlad  z  mrtvoly  jde,  kterou  vzkřísit  máš. 

Dej  trochu  tepla  jí,   ať  oživne. 
Tarsie.  Vzkřis  Damida  teď,  Apollonie ! 

Ať  věří  v  božstvo  tvoje. 
Lattantius.  Nerouhej 

Se,  ženo  blouznící! 
Jeden  x  davu.  Hra  trvá  dlouho. 

Druhý.  Nuž  konec  učiňme  teď  rouhání ! 
Tarsie.  Proč  křičíte?  Tím  překážíte  mu. 
Apollonius  (nevšímaje  si  hluku). 

Však  přece  měl  jsi  více,  příteli. 

Než  já.  Ty  měl  jsi  v  žití  nejvyšší : 

Pro  velkou  lásku    hned  jsi  našel  smrt. 

To  štěstí  jest  té  země  jediné. 

Mám  právo  vzkřísit  tě  ?  Mám  právo  ?  Rci  I 

Jak  řekťs  mně  to  před  svým  odchodem? 
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Je  přáním  mým   teď  věčně  mrtev  být. 

Tak  řekl  jsi...  Smím  sen  tvůj  přerušit? 

Však  nesmím  pochybovat...  Vzkřísím  tě. 

Spíš,  Damide.  Své  oči  otevři. 

Proč  neotvíráš  očí?  Já  to  chci, 

Bys  pohleď  na  mne...  Běda!  Mrtvý  spí 

Dál  spánek  bez  citu,  jej  nevzkřísím. 

Však  přece :  Povstaň,  povstaň,  Damide ! 

Chci.  bys  mne  objal  .  . .  Ah,  ty  nevstáváš. 

Či  bojíš  se,  že  jsem  já  chladnější, 

Než  tvoje  mrtvola?  Ah,  pravda  to! 

Jak  tebe  vzbudím !  Na  tvou  tvář  dám  svou. 

(Lehá  k  němu  a  položí  svou  tvář  na  jeho  tvář.) 

iMůj  cítíš  dech?  Mou  pleť?  Mé  krve  žár? 

Ty  necítíš  ?  Ó  běda,  nemiluješ 

Mne  již?  Ty  chladný  dál  jsi?  Smrti  dech 

Mám  z  tebe  jenom  cítit?  Ústa  tvá, 

Jsou  krásná  jako  růže  nejžhavější 

Ze  zahrad  Tyru,  plných  rozkoše, 

A  purpur  krále  nádhernější  není 

V  své  temné  červeni  nad  tvoje  rty... 

Já  políbím  tě  a  ty  probudíš 

Se,  Damide  můj,  ze  sna,  jenž  je  klam.  (Líba  jej.) 

Tarsie.      On  nevzbouzí  se!  Běda!  Konec  je! 

^Ipollonius.  Ta  ústa  mrtvá  jsou,  jež  slovo  jen 

Říc  mohla  v  životě,  jež  pravdou  bylo. 

Vše  ostatní  vždy  lháti  musila. 

Tarsie.  On  nevzbouzí  se !   Konec  kouzlům  všem. 
Apollonius.  Já  ztratil  víru  v  ně,  já  ztratil  vše, 
Já  zůstal  sám.  Neb  kdo  mne  miluje? 
Ah,  mrtvý,  mrtvý,  dej  mi  ruce  své 
A  dej  mi  srdce  své,  ať  zahřeji  se. 
Mé  vlastní  chladnější  je  víc  než  tvé. 
Lattantius.  Teď  viděti  je,  že  je  podvodník. 
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Dav.    Je  podvodník!  Je  bídný  podvodník!  (Hluk.) 

Apolloniiis.  O,  Myšlenko  mál  Bože  jediný, 

Jejž  uznával  jsem  vládnout  nad  sebou: 

Ideo  Bytí!  Posměch  zahořklý 

Já  cítím  v  bezmocnosti  duše  své. 

Zde  ležím,  mukou  zhroucen  nejhroznější, 

Tvým  šípem  raněn,  krutá  lovkyně, 

O  Pochybnosti !  Zaryj  hlouběji 

Svou  střelu!  Ještě,  ještě  hlouběji! 

Mé  srdce  usmrť,  aby  netlouklo! 

Ty  nechceš  smrt  dát?  Chceš  jen  mučiti  ? 

Mne  mučit!  Běda!  Tak  jsi  potměšilá? 

Ty  vidět  chceš  to  hrůzné  divadlo. 

Jak  žiji  dál  a  v  sebe  nevěřím  ? 

Co  chceš  mi?  Mluv!  Proč  neumírám  hned? 

Proč  nejdeš  blíže?  Přímo  do  srdce 

Miř  pevně!  Marno !  Bodej!  Ještě  víc! 

V  to  místo  bodej !   Bylo  citlivé. 

Ač  nemilovalo,  jsouc  milováno  ! 

Však  kdo  mne  ještě  v  světě  miluje? 

Jsem  sám!  Ah  běda!  Umřít  nemohu. 

Lattantius.  Jsi  podvodník!  Je  mrtev  Damides, 

A  ty's  ho  nevzkřísil. 
Ostatní.  Je  podvodník! 

Tarsie.         Vyčkejte!  Nekřičte!  Ať  ticho  má! 
Jeden  x  davu.  On  s  námi  hraje  si. 
Lattantius.  To  žerty  jsou. 

Co  mluví,  tropí.  Krásná  Tarsie, 
Je  příliš  slepá  velká  láska  tvá. 
A  příliš,  zdá  se,  tebe  obloudil. 
Snad  slyšela  jsi:  nemiluje  tě. 
Měl  jediného  v  lásce:  Damida. 
A  pohled,  jakou  krásnou  mrtvolu 
Učinil  z  něho. 
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Dav  (křičí).  Zhynout  musí  hned  ! 

Ať  zhyne,  zhyne!  Nač  jej  poslouchat? 
Krev  jeho  musí  smířit  bohu  hněv! 
Apollonias.  Nuž  usmrťte  mne.  Já  si  přeji  smrt. 
Já  na  vás  čekám.  Ještě  váháte? 
Po  tváři  mojí  tančte!  Rozdupejte 
Mé  tělo.  Smrt  je  pro  mne  úlevou. 
Tarsic.    Zit  musíš  dál !    Proč,  ApoUonie, 

Chceš  zemříti  ? 

.Ipollonius.  Je  život  břemenem. 

Když  nezdařilo  se,  co  cenu  má 

Z  všech  věcí  jen  :  ze  sebe  stvořiti 

Víc  nežli  člověka,  než  všichni  jsou  — 

Mít  závrať  před  sebou,  před  tajemstvím, 

Být  mimo  čas  a  prostor  veškerý, 

Zřít  rozkoší,  co  jiným  hrůzou  je, 

Mít  nutným  to.  co  jiné  zdrcuje, 

Sám  sobě  bohem  být!  Sám  býti  bůh  I 

Lattantins.  Usmrťte  toho  muže.  Klamal  vás. 

Zas  říká,  že  je  bůh.  Je  podvodník ! 

Dav  se  vrhne  s    křikem  na  Apollonia.  Ten  klesne  na  mrtvolu 

Damidovu.  Odtrhnou  jej   a  v  pozadí  scény  uškrtí.  Apollonius 

umře  bez  výkřiku.  Tarsie  chce  k  němu  proniknouti,    ale  část 

davu  ji  obklopí  a  zadržuje.  Posléze  se  prodere  k  mrtvole  Apollo- 

niově  a  vhodí  na  jeho  nohy  šarlatový  plášť,  jejž  se  sebe  strhla. 

Tarsie.       Je  mricv!  Mrtev!  Nebyl  tedy  bůh. 

Jak  věřila  jsem!  Nebyl  nesmrtelný! 

Jej  mohu  líbat.  (Líbá  jej.)  Studí  jeho  rty  .  .  . 

To  jiný  polibek  je  uzavřel 

Svou  mlčelivou,  věčnou  pečetí. 

Kdo  tak  tě  líbal,  Apollonie? 

Já  nemohu  být  tobě  milenkou 

Teď  ani,  když  jsi  mrtev?  Běda  mi ! 

Tvé  oči  nevidí,  že  krásná  jsem  ? 
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Chci,   aby  touhou  oči  svítily, 
Jak  světélkuje  fosfor.  Nechceš  mne? 

Lattantius  (směje  se).  Již  tebe  nezří,  proč  se  nabízíš? 

Tnr.sic.  Když  nejsi  bohem,  chci  být  kurtisánou. 
Ne  kajícnicí,  chci  teď  ženou  být. 

Já  miluji  tě:  kurtisána  jsem, 

JseLi  omamná  a  vábná  květina. 

A  oslňuji  svými  drahokamy 

A  gázem,  jenž  mne  jak  sen  oblétá. 

Jsem  bílá,  odechnutá  růžovém. 

Rezavé  uhlí  osvětluje  mne, 

A  kadidlo  mou  navoňi.je  pleť. 

Jsem  jako  z  onyxů,  jak  z  mléčných  tónů, 

Jak  z  minia  a  jako  ze  sněhu, 

Mne  vezmi  třesoucíma  rukama, 

Bys  cítil  chvění  ňader,  teplo  boků, 

Bys  náležel  mi  nyní  na  věky  .  .  . 

Carmoda.  Má  paní !  paní !  Nezoufej  si  tak  ! 

Lattantius.     Je  nevěrný  ti,  krásná  Tarsie, 
Tvůj  milenec  a  jinam  dívá  se. 
Než  ve  tvé  zraky. 

Jeden  z  davu.  Málo  vnady  máš 

Ted  pro  něj,  jako  pro  nás.  Odejdi! 

Druhfi  X  davu.  Chcem  šetřiti  již  tvého  života. 

Tarsie  (neposlouchajíc  jich,  k  mrtvému). 

Proč  zhrdáš  mnou?  Proč  nechceš  býti  mým? 

Jak  ze  slonové  kosti  tělo  tvé 

Se  bělá.  Oči  tvé  jsou  zmodralé 

Jak  sladký  povrch  hroznů.  Krásný  jsi: 

Tak  zvláště  krásný  jsi.  Já  milovat 

Tě  toužím.  Nehleď  na  mne  ztrnule. 

Já  nechci,  by  ses  na  mne  díval  tak. 
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Chci,  bys  byl  nyní  mojím  milencem. 
A  zatančím  ti  tanec,  jejž  měFs  rád. 

Počne  íancovati  nad  mrtvolou.  Carmenta  uhodí  na  trigonon 
několik  rhytmů.  Všichni  utichnou.  Zdáli  zní  něco  jako  ne- 
skutečná hudba,  jež  poncnáhlu  zesiluje.  Má  tak  příšerný  pří- 
zvuk,  že  vniká  do  všech  kostí,  že  se  tetelí  v  nich,  a  v  duši 
vyvolává  úžas  nad  všemi  bolestmi.  Drásá  bezútěšnou  úzkostí, 
slraší  jako  v  horečce.  Tarsie  tančí  v  ní  s  rozšířenýma  očima, 
jako  přízrak,  smrtelně  bledá,  se  strhanými  rysy,  se  rty  a 
bradavkami  prsů,  jež  se  zdají  krváceti  jako  rozbodány  zu- 
řivou červení.  Vypadá  jako  oživená  mrtvola,  v  hasnoucím 
svcile,  v  němž  se  blyští  jen  smaragdy  jejích  spon  a  sem. 
tam  odlesk  zlatých  šupin  jejího  závoje.  Náhle  za  tance  se  dá 
do  šíleného  smíchu.  Klesne  na  mrtvolu,  rozpustí  vlasy  a 
stále  se  směje.  Vypadá  nyní  jako  Chimaera,  metající  blesk 
z  dravých  očí.  Vlas  přijal  podobu  hrůzné,  zježené  hřívy. 
Nemá  už  lidského  vzezření. 

Lattantiiis  (k  zástupu).  Spoutejte  Tarsii !  Je  šílená . . . 
Dav  se    vrhne  na  ni  a  poutá  ji. 

Carmenta.  Ah,  paní  moje!  Nechtě,  nechtě  jí! 
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